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Technické údaje CS

Dodatečné vybavení
1     Ozubené disky
2     Zavlačovací pruty
3     Zahrnovací plech
4    Osvětlení

Vlečné zařízení
5 Trubkový válec
6 Dvojitý válec
7 kruhový řezacÌ válec (Pouze varianta K)
8  Řezací packerválec
9  Gumový packerválec
10 Konusový segmentový válec (Pouze varianta K)
11      Dvojitý konusový segmentový válec
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Technické údaje CS

multiline (Výbava na přání)

Všechny údaje s Vitasem ADD bez výbavy na přání TERRADISC 3001 
multiline

TERRADISC 4001 
multiline

Pracovní záběr 3,0 m 4,00 m

Celková pracovní šířka bA 3,5 m 4,5 m

provedení závěsu Kat II / III KAT II / III

Transportní šířka b 2,99 m 3,99 m

Přepravní délka 6,56 m

Transportní výška h 2,32 m

Celková hmotnost 3600 kg 4800 kg

Zatížení válce 3000 kg 4000 kg

zatížení přívěsu přenášené na 
tažné zařízení

600 kg 800 kg

Celková přípustná hmotnost 4500 kg 5500 kg

bA
b
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Technické údaje CS

  242-14-08

Terradisc multiline v transportní / souvraťové poziciultiline v transportní / souvraťové pozici

Terradisc multiline v pracovní pozici

Terradisc multiline bez secího stroje
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S origin·lnÌmi dÌly Pˆttinger 
dos·hnete vÌce

Origin·l nenÌ n·hrada Ö

StojÌte p¯ed rozhodnutÌm ìOrigin·lî nebo ìN·hradaî? RozhodnutÌ b˝v· Ëasto odvozenÈ 
od ceny. Jedno ìlacinÈ po¯ÌzenÌî se vöak nÏkdy m˘ûe st·t velmi drahÈ.

Proto p¯i n·kupu vÏnujte pozornost ìOrigin·lnÌm n·hradnÌm dÌl˘mî 
s oznaËenÌm Ëty¯lÌstku!

* Kvalita a p¯esnost 

- provoznÌ bezpeËnost.

* Spolehliv· funkce

* VyööÌ ûivotnost 

- hospod·rnost.

* Garantovan· pouûitelnost p¯es Vaöeho 
obchodnÌ z·stupce Pˆttinger:
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V tomto návodu k obsluze jsou uvedena všechna místa, 
označená těmito značkami .

1.) Návod k používání
a. Návod k používání je důležitou součástí stroje Zajistěte, 

aby se návod k obsluze vždy nacházel u stroje při jeho 
používání.

b. Zachovejte návod k obsluze v pořádku po celou dobu 
životnosti stroje. 

c. Při prodeji, nebo zapůjčení stroje vždy dejte návod 
společně se strojem.

d. Zachovejte bezpečnostní a nebezpečná upozornění 
vždy plně čitelné. Upozornění na nebezpečí udávají 
nejdůležitější upozornění pro bezpečný provoz Vašeho 
stroje.

2.) kvalifikovaný personál
a. Se strojem smí pracovat pouze osoby, které dosáhli 

zletilosti, jsou tělesně i duševně způsobilé a jsou 
odpovídajícím způsobem vyškoleni.

b. Personal, který není řádně proškolen, nebo seznámen 
se strojem musí dodržovat všechan obecná pravidla 
bezpečnosti práce a msuí pracovat pouze pod dohledem 
zkušené proškolené obsluhy.

c. Zkoušky, nastavení a opravy stroje mohou být prováděny 
pouze autorizovaným odborným personálem 

3.) Provedení údržbářských prací
a. V tomto návodu jsou popsány pečující, údržbové a 

opravárenské práce, které si zákazník provádí sám. 
Všechny práce, které jsou nad rámec těchto popsaných 
prací provádí odborná dílna.

b. Opravy na elektrické, hydraulické soustavě, 
předepnutých pružinách a dusíkových akumulátorech 
vyžadují odborné znalosti a předepsané nářadí, a proto 
je provádí odborná dílna.

4.) Po údržbě brzd
a. Po každé opravě brzd musí být provedena funkční 

kontrola nebo testovací jízda, aby se zajistila správná 
funkce brzd Nové bubny nebo brzdové destičky mají 
optimální brzdný výkon až po několikátém brždění. Měli 
byste se vyhnout nucenému brždéní.

5.) Přestavbové práce
Je zakázáno provádět jakékoliv nástavby, či přestavby 

stroje. To platí také pro úpravy a nastavování 
bezpečnostních prvků stejně jako pro svařování a vrtání 
na nosných dílech stroje.

6.) Použití v souladu s určeným účelem
a. Viz technická data 
b. K použití v souladu s určením patří i dodržování 

výrobcem předepsaných podmínek pro provoz, údržbu 
a opravy.

7.) Náhradní díly
a. Originální díly a příslušenství   jsou koncipovány 

speciálně pro tento stroj. 
b. Důrazně upozorňujeme, že neoriginální díly a 

příslušenství nejsou vyzkoušeny a schváleny. 
c. Namontování, nebo použití takových produktů může 

vážně poškodit, nebo omezit konstrukční vlastnosti 
Vašeho stroje. Za škody způsobené použitím těchto 
součástek nepřebírá výrobce žádnou zodpovědnost. 

d. Jakékoliv změny, stejně jako použití neoriginálních dílů 
ukončuje záruku stroje. 

8.) bezpečnostní prvky
a. Všechny bezpečnostní prvky musí být na stroji 

namontovány a udržovány v pořádku. Je nutné včas 
měnit opotřebené, nebo poškozené kryty nebo prvky 

9.) Před uvedením do provozu
a. Před započetím práce se musí uživatel seznámit se 

všemi ovládacími prvky, stejně jako se všemi funkcemi 
stroje. Během nasazení stroje je na to už pozdě! 

b. Před každým uvedením do provozu stroje, nebo přístroje 
vyzkoušejte všechny provozní a bezpečnostní funkce

10.) azbest 
a. Určité nakupované díly dopravního prostředku mohou ze 

základních technických požadavků obsahovat azbest. 
Sledujte popis náhradních dílů.

bezPezPez ečNostNostNost í uNí uN PozorNěNěN NěNě íNíN
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11.) zákaz provozu stroje v přítomnosti 
nepovolaných osob

a. Provoz stroje za přítomnosti nepovolaných osob je 
zakázán.

b. Stroj smí být provozován po pozemních komunikacích 
pouze v předepsané pozici pro transport po pozemních 
komunikacích. 

12.) Jízdní vlastnosti s neseným strojem
a. Tažný prostředek musí být vpředu a vzadu vybaven 

závažím tak, aby i po zavěšení nástavbového stroje bylo 
zajištěno správné rozložení váhy pro řízení a správnou 
funkci brzd (minimálně 20% provozní váhy stroje na 
přední nápravě. 

20%Kg

b. Jízdní vlastnosti jsou ovlivňovány jízdní dráhou a 
zavěšeným strojem. Jízdu vždy přizpůsobte  příslušné 
zemi a půdním podmínkám.

c. Při průjezdu zatáčkou se zapřaženým vozem přihlédněte 
kromě toho i k vyprazdňování.

d. Při průjezdu zatáčkou se zapojeným, nebo zavěšeným 
strojem přihlédněte i k vyprazdňování stroje!

13.) Všeobecně 
a. Před namontováním a odmontováním přístrojů na 

tříbodové zavěšení uveďte ovládací zařízení do polohy, 
při níž je vyloučeno neúmyslné zvednutí nebo klesnutí!

b. Při spojování traktoru se strojem hrozí nebezpečí 
zranění!

c. V oblasti tříbodového závěsu hrozí nebezpečí zranění 
v místech stlačení a střihu!

d. Při aktivaci vnějšího ovládání pro tříbodovou nástavbu 
nevstupujte mezi traktor a přístroj!

e. Kloubový hřídel vždy zapojujte a odpojujte při 
odstaveném motoru traktoru.

f. Při jízdě po silnici se zvednutým přístrojem musí být 
ovládací páka zajištěná proti klesnutí! 

g. Před opuštěním traktoru vždy stroj položte na zem a 
vytáhněte klíček ze zapalovací skříňky!

h. Mezi traktorem a přístrojem se nesmí nikdo zdržovat, 
aniž by bylo vozidlo zajištěné proti odjetí parkovací 
brzdou anebo podložnými klíny!

i. Při všech údržbových, pečujících a přestavbových 
pracech vždy odstavte motor a vytáhněte kloubový 
hřídel.

14.) hranice nasazení stroje
a. Vysokotlaký čistič nepoužívejte k čištění ložisek a 

hydraulických částí stroje.



1700-CS zuSinfo / Ba-el allg.

CS

- Z.35 -

Důležité DoDatečné informace pro Vaši bezpečnostDatečné informace pro Vaši bezpečnostD

- 35 . Sekce 1 -

kombinace traktoru a nástavbového stroje

 Nebez NebezPečí

Nebezpečí ohrožení života, nebo věcných škod - přetížením traktoru, nebo špatným vyvážením traktoru.

•	  Ujistěte se, že zapojením stroje ( v předním, nebo zadním tříbodovém závěsu)   není překročena maximální dovolená 
hmotnost traktoru, nápravy, nebo nosnost pneumatik Přední náprava traktoru musí být  vždy zatížena minimálně 20% 
celkové hmotnosti traktoru v prázdném stavu.

•	 Přesvědčte se před zakoupením stroje, že tyto předpoklady jsou splněny, pomocí výpočtu, nebo zvážením celé soupravy.

zjištění celkové hmotnosti, zatížení náprav a pneumatik, stejně jako nezbytného minimálního zatížení.

Viz návod k obsluze traktoru
Viz ceník a / nebo návod k obsluze stroje
Měření

zadně nesený stroj příp. čelní/zadní kombinace
1. VýPOčeT miNimálNíhO zaTzaTza ížeNí Pí Pí řeDNí g  V min  

Zaneste spočítané minimální zatížení, které je potřebné pro traktor do tabulky

čelně nesený stroj
2. VýPOčeT miNimálNíhO zaTzaTza ížeNí zaDNí g h min 

Zaneste spočítané minimální zatížení, které potřebné pro traktor vzadu do tabulky.

Pro výpočet slouží následující data:
Tl [kg]

TV [kg]

Th [kg]

gh [kg]

gV [kg]

Hmotnost prázdného traktoru.

Zatížení přední nápravy prázdného traktoru

Zatížení zadní nápravy prázdného traktoru

Celková hmotnost zadně neseného stroje / Zadní 
zátěž

Celková hmotnost čelně neseného stroje / čelní zátěž

Odstup mezi těžištěm čelně neseného 
stroje / čelní zátěže a středu přední 
nápravy

Stav kol traktoru

Odstup mezi středem přední nápravy a 
středem spojovacích koulí ramen.

Odstup mezi středem spojovacích koulí 
a těžištěm zadně neseného stroje / 
zadní zátěž

a [m]

b [m]

c [m]

d [m]

Celková hmotnost zadně neseného stroje / Zadní Celková hmotnost zadně neseného stroje / Zadní Celková hmotnost zadně neseného stroje / Zadní 2

31

1

;1

1

1

Celková hmotnost čelně neseného stroje / čelní zátěž
2

2

2

3

3

1

3
2
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Minimální zatížení
Čelní / zadní

Celková hmotnost

Zatížení přední 
nápravy

Zatížení zadní nápravy

Skutečné hodnoty podle 
výpočtu

Dovolené hodnoty podle 
návodu k obsluze

Dvojitá dovolená nosnost 
pneumatik

(dvě pneuatiky)

minimální zatížení musí být dosaženo zavěšením stroje, nebo závaží na traktor!
Vypočítané hodnoty musí být nižší / stejné (≤) než dovolené hodnoty 

3. VýPOčeT skuTečNéhO zaTzaTza ížeNí Pí Pí řeDNí Ní Ní áPRaVy T  V tat 

(Pokud není při použití čelního stroje (GV) dosaženo minimálního zatížení přední nápravy (GV min), musí být hmotnost čelního stroje navýšena tak, 
aby bylo dosaženo minimálního zatížení přední nápravy!)

Zaneste vypočítanou skutečnou a v návodu k obsluze traktoru uvedenou povolenou hmotnost na přední nápravu.

4. VýPOčeT skuTečNé celkOVcelkOVcelk é hmOTNOsTi g  tat 

(Pokud není při použití zadního stroje (GV) dosaženo minimálního zatížení zadní nápravy (GH min), musí být hmotnost zadního stroje navýšena 
tak, aby bylo dosaženo minimálního zatížení zadní nápravy!)

Zaneste spočítanou skutečnou a v návodu k obsluze traktoru uvedenou povolenou celkovou hmotnost.

5. VýPOčeT skuTečNéhO zaTzaTza ížeNí zaDNí Ní Ní áPRaVy T h tat 

Zaneste vypočítanou skutečnou a v návodu traktoru uvedenou povolenou hmotnost na zadní nápravu

6. Nosnost pneumatik

Zaneste dvojitou hodnotu (dvě pneumatiky) dovolené nosnosti pneumatik ( viz např. podklady výrobce pneumatik) do tabulky. Tabulka

Tabulka



Firemní oznaí oznaí čenčenč í a adresa ví a adresa ví ý a adresa vý a adresa v robce:

PÖTTINGER Landtechnik GmbH
Industriegelände 1
AT - 4710 Grieskirchen

Stroje (pozměněná vý vý v bava):

Diskový podmítač
Typ
Evidenční číslo

VýVýV robce se výrobce se výrobce se v slovnýslovný ě zavazuje, že stroj odpovídídí ádád  vš vš v em příříř sluísluí šným předpisředpisř ům uvedených v
směrnicích EU.:ích EU.:í

Stroje 2006/42/EG

Navíc vyjadíc vyjadí řuje shodu s ostatnřuje shodu s ostatnř ími uvedeními uvedení ými zákony a příříř sluísluí šnými předpisy EU.ředpisy EU.ř

Nalezení pouí pouí žitýitýit ch harmonizačnčnč ích norem:ích norem:í

EN ISO 12100 EN ISO 4254-1

Nalezení jiní jiní ých použitýitýit ch technických technických technick ch norem a specifikací:í:í

Splnomocněný zý zý ástupce pro dokumentaci:
Wilhelm Meindlhumer
Industriegelände 1
A-4710 Grieskirchen

EU-Prohlášení o shodí o shodí ě

Originální prohlí prohlí á prohlá prohl šení o shodí o shodí ě

Markus Baldinger,

Vedoucí

Grieskirchen,
01.08.2016

Jörg Lechner,

Vedoucí ví ví ýroby

TD 3001
TD 3001 multiline

TD 3501 TD 4001
TD 4001 mulitiline

9771 9772 9773



Beroende på den tekniska utvecklingen 
arbetar PÖTTINGER Landtechnik GmbH. 
på att förbättra sina produkter.

Vi måste därför förbehålla oss förändringar gentemot 
avbildningarna och beskrivningarna i denna 
bruksanvisning. Däremot består det inget anspråk 
på förändringar av produkter beroende av denna 
bruksanvisning.

Tekniska uppgifter, mått och vikter är oförbindliga. 
Fel förbehållna.

Ett eftertryck och översättningar, även utdrag, får 
endast genomföras med skriftlig tillåtelse av

PÖTTINGER

Landtechnik GmbH

A – 4710 Grieskirchen

Alla rättigheter enligt lagen om upphovsmannarätten 
förbehålls.

Som led i den tekniske videreudvikling 
arbejder PÖTTINGER Landtechnik GmbH 
hele tiden på at forbedre firmaets produkter.

Ret til ændringer i forhold til figurerne og beskrivelserne 
i denne driftsvejledning forbeholdes, krav om 
ændringer på allerede leverede maskinen kan ikke 
udledes deraf.

Tekniske angivelser, mål og vægtangivelser er 
uforpligtende.

Der tages forbehold for fejl.

Kopiering eller oversættelse, også delvis, kun med 
skriftlig tilladelse fra

PÖTTINGER

Landtechnik GmbH

A-4710 Grieskirchen.

Alle rettigheder forbeholdes iht. loven om ophavsret.

Som et ledd i den tekniske videreutviklingen 
arbeider PÖTTINGER Landtechnik GmbH. 
stadig med forbedring av firmaets produkter.

Derfor tar vi forbehold om endringer i forhold til bildene 
og beskrivelsene i denne bruksanvisningen, krav 
om endringer på allerede leverte maskiner kan ikke 
utledes fra dette.

Tekniske angivelser, mål og vekt er veiledende. Med 
forbehold om feil.

Kopiering eller oversetting, også i utdrag, utelukkende 
med skriftlig tillatelse fra

PÖTTINGER

Landtechnik GmbH

A-4710 Grieskirchen.

Med forbehold om alle rettigheter iht. loven om 
opphavsrett.

Sitä mukaa kuin tekninen kehitys kulkee 
eteenpäin, PÖTTINGER Landtechnik GmbH 
pyrkii jatkuvasti parantamaan tuotteitaan.

Siksi joudumme pidättämään oikeuden tämän 
käyttöohjeen kuvien ja kuvauksien muutoksiin. 
Tämän vuoksi ei kuitenkaan voida vaatia muutoksia 
jo toimitettuihin koneisiin.

Tekniset tiedot, mitat ja painot ovat sitoumuksetta. 
Pidätämme oikeuden myös erehdyksiin. Osittainenkin 
jälkipainos tai käännös vai valmistajan luvalla:

PÖTTINGER 

Landtechnik GmbH

A-4710 Grieskirchen.

Kaikki oikeudet pidätetään 

tekijänoikeuslain mukaisesti.

DA Tehnilise edasiarendamise käigus töötab 
Pöttinger Ges. m.b.H pidevalt oma toodete 
parendamisega.

Sellega seoses jätame endale õiguse teha muudatusi 
joonistes ja kasutusjuhendi kirjeldavas osas ilma 
kohustuseta teha neid muudatusi juba tarnitud 
masinate juures. Tehnilised andmed, mõõdud ja massid 
ei ole siduvad. Vead ei ole välistatud.

Käesoleva tõlke paljundamine, ka osaline, on lubatud 
ainult Pöttinger Ges. m.b.H kirjalikul loal.

PÖTTINGER

Landtechnik GmbH

A-4710 Grieskirchen

Kõik autoriõigused on seadusega kaitstud.

V důsledku technického vývoje pracuje firma 
PÖTTINGER Landtechnik GmbH neust·le 
V důsledku technického vývoje pracuje firma 
PÖTTINGER Landtechnik GmbH neust·le 
V důsledku technického vývoje pracuje firma 

na zlepšení svých výrobků.
Změny v návodu k používaní si výrobce vyhrazuje. 
Požadavky na změnu návodu k používaní na právě 
dodané stroje nemohou být vyvozovány.
Technické śdaje, rozměry a hmotnosti jsou 
nezávazné.
Dotisk nebo nový překlad je možný pouze za písemného 
souhlasu firmy
PÖTTINGER 
Landtechnik GmbH 
A-4710 Grieskirchen
Všechna práva podléhají autorskému právu.

Tehniskās attīstības procesā PÖTTINGER 
Landtechnik GmbH strādā nepārtraukti pie Jūsu 
produktu uzlabošanas. 

Tehnikai attīstoties var atšķirties fotoattēli no dabā esošās 
mašīnas. Rūpnīca patur tiesības nepārtraukti uzlabot 
agregātus, kā dēļ nav izslēgta nākošo saražoto mašīnu 
atšķirība no iepriekšējām. Izmaiņas jau piegādātajām 
mašīnām netiek veiktas. 

Tehniskie dati, izmēri un masas var būt aptuvenas, nav 
izslēgtas drukas kļūdas. 

Pārdrukāšana vai tulkojumi, vai arī atsevišķu daļu izkopēšana 
atļauta tikai ar rūpnīcas rakstisku piekrišanau:

PÖTTINGER 

Landtechnik GmbH 

A-4710 Grieskirchen.

Autortiesības aizsargātas ar likumu.

W sensie dalszego rozwoju technicznego 
Poettinger nieustannie pracuje nad ulepszaniem 
swoich produktów.

W związku z powyższym zastrzegamy sobie prawo do zmian 
w schematach i opisach znajdujących się w niniejszej 
instrukcji obsługi.

Nie wyklucza się prawa do zmian również w przypadku już 
dostarczonych maszyn.

Dane techniczne, wymiary i ciężary nie są wielkościami 
ostatecznymi. Dopuszcza się możliwość pojawienia się 
błedów.

Powielanie bądü tłumaczenia, również wyrywkowe, 
wyłącznie za pisemną zgodą

PÖTTINGER 

Landtechnik GmbH 

A-4710 Grieskirchen

Wszelkie prawa włącznie z prawami autorskimi zastrzeżone.

Tobulėjant technikai, „PÖTTINGER Landtechnik 
GmbH“ nuolat gerina savo gaminius. 

Todėl, lyginant su šios naudojimo instrukcijos 
paveikslėliais ir aprašymais, pasiliekame sau atlikti 
pakeitimus, todėl pretenzijos dėl jau išsiųstų mašinų 
pakeitimų nepriimamos. 

Techniniai duomenys, matmenys ir svoriai yra neprivalomi. 
Galimos klaidos. 

Pakartotinai išleisti arba versti, taip pat ir ištraukas, leidžiama 
tik gavus 

PÖTTINGER 

Landtechnik GmbH 

A-4710 Grieskirchen, raštišką leidimą.

Visos teisės saugomos pagal Autorių teisių įstatymą.
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PÖTTiNgeR Deutschland gmbh
servicecenter landsberg
Spöttinger-Straße 24
Postfach 1561
D-86 899 LANDSBERG / LECH
Telefon: 
Ersatzteildienst: +49 8191 9299 - 166 od. 169
Kundendienst: +49 8191 9299 - 130 od. 231
Telefax: +49 8191 59656
e-Mail: landsberg@poettinger.at landsberg@poettinger.at

PÖTTiNgeR 
landtechnik gmbh
Industriegelände 1
A-4710 Grieskirchen
Telefon: +43 7248 600-0
Telefax: +43 7248 600-2513
e-Mail: info@poettinger.at info@poettinger.at
Internet: http://www.poettinger.at

PÖTTiNgeR Deutschland gmbh
Verkaufs- und servicecenter Recke
Steinbecker Strasse 15
D-49509 Recke
Telefon: +49 5453 9114-0
Telefax: +49 5453 9114-14
e-Mail: recke@poettinger.at recke@poettinger.at

Pöttinger France s.a.R.l.
129 b, la Chapelle
F-68650 Le Bonhomme
Tél.: +33 (0) 3 89 47 28 30
e-Mail: france@poettinger.at france@poettinger.at


